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B cTaTbe paccmaTpuBaloTCs 0COGEHHOCTW BbIPaXEHUA TeHAepHOW NpUHAfNeXHOCTU B
KUTalNCKOM fi3blKe B KOHTEKCTe pacTylyeil 3HaYNMMOCTM NOANTUYECKOW KOPPEKTHOCTU, KOTopas
NOHUMAaEeTCA KaK CTpeMieHMe K f3bIKOBOMY PaBHOMPaBUIO M U36eXaHUI0 AUCKPUMUHALUA.
B oT/MuMe OT MHOrMX 3anafHbK A3bIKOB, KNTACKMA A3bik 06nafaeT MHOM.TpaMMaTnyecKoii
CTPYKTYPOiA, 4TO BAUSAET Ha CNOCOGbI BbIpaXeHUs reHfepa.

This research aims to investigate the specific characteristics of expressing gender identity
in the Chinese language within the context ofthe increasing importance of political correctness,
understood as a striving for linguistic equality and the avoidance of discrimination. In contrast
to many Western languages, Chinese possesses a differentqgrammatical structure, which influ-
ences the ways in which gender is expressed.
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Pa3BnTUe A3blKa TECHO CBA3AHO-C-pa3BUTUEM 06LLECTBa, B KOTOPOM OH
(hyHKUMOHMpYeT. TMosiBNeHNe HOBLIX SBNEHWI B COLMYME BfieYeT 3a co6Ol
ocobble HOBOBBEAEHWS B A3bIKE, KOTOPbIE CNYXAT A1 OTPaXKEHWS HOBbIX
A3bIKOBbIX ABNEHUIA. XXI,BEK.OTIMYAETCA AUHAMUYHBIM U3MEHEHWEM B TEX-
HO/IOTMYECKO 1 MH(OPMaLMOHHOI chepe, YTO BeYeT 3a Co60i oboralle-
HWe NeKCMYEeCKOro 3amaca f3blka, BOSHUKHOBEHWE HOBbIX OPM KOMMYHUKa-
MM 1 YCOBEPLUEHECTBOBaHME CNOBOO6GPA30BAHMS.

CoBpeMeHHO0e 06LLeCTBO HE MOXET CyLLEeCTBOBaTb 63 NOCTOAHHOrO No-
Ny4yeHUs nHGopMaLum, ogHako hopma, B KOTOPOI Ta WK MHAas HOBOCTb MO-
CTynaeT B Ay6/MYHbIV SOCTYM, MOXET 6bITb pa3HOn. HOBOCTHbIE COOOLLEHMS
0 Cllyyasx AMCKPUMUHALUM N0 Pa3HbIM KaTeropuam UAeHTUYHOCTU BCe Yallle
M yawe NosBAAKTCA B CPEACTBAX MaccoBOi MHGopMaumm. Kak couuanbHoe
SBNEHME, ANCKPUMUHALMSA, YLLeMIeHe NpaB U MHTEPEeCcOB Yel0BeKa, Cylue-
CTBYET C MOMeHTa NOSAB/EHNS MEPBbIX rocyAapcTs. MoHATME AUCKPUMUHALUN
TECHO CBAI3aHO C TaKMM NMOHATUEM, KaK MONUTUYECKAA KOPPEKTHOCTb [2].

MonuTnyeckas KOPPEKTHOCTb - TEPMUH ANA A3bIKOBbIX NPaKTUK, Npes-
HasHaYeHHbIX 411 TOro, YTO6bl HE OCKOPBAATL MK UHBIM CNOCO6OM He CTa-
BUTb B Hey0OHOe MONOXEHWE YA3BMMbIE TPYNMbl IIOAENA U He NPOBOLMPO-
BaTb KOH(MKTOB [3].
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CBoeil Lenbio MOAUTKOPPEKTHOCTb CTaBUT UCKOYEHME U3 AKUCKypca
A3bIKOBbIX 1 HEA3BIKOBbLIX CPEACTB, KOTOPbIe CMOCOOCTBYHOT AUCKPUMUHALUN
MEHbLUMHCTB MO TEM WAN UHbIM KaTeropuam (paca, non, Bo3pacT 1 ap.).

Cneundurka BblpaXXeHUS XXEHCKOr0 MoJsia B KOHTEKCTE MOAMTUYECKON
KOPPEeKTHOCTU KMTaNCKOro A3blKa CBA3aHa C TaKUMU acnekTamu, kak 6opbba
C CEKCM3MOM, paspyLleHne CTepeoTnnoB, 60pbba 3a yBaXKMTENbHOE OTHOLLE-
HME K XXEHLLMHE B 0OLLECTBE.

OnpefeneHHble YCTAHOBKM B OTHOLUEHMMW XEHLWNH B KuTtae n kutain-
CKOM fA3blKe Ha4yanu nosiBAATLCSA elle B APEBHOCTU. VICTOUHMKOM TaKoro OT-
HOLLEHMS CTaNo JOMUHUPYIOLLee B 06LecTBe MUPOBO33peHUne. KoHgyLmaH-
CTBO. B KOH(pyLMaHCTBe XEHLLNH CPaBHMBANMN C NerKOMbIC/INEM, 3/10M, He-
raTUBHLIMU CTOPOHAMM JIMYHOCTK, YTO MPUBENO K OTHOLLEHWUIO K XKEHLUHE
Kak K ToBapy [4].

B KMTaliCKOM f3blKe LUIMPOKO pacnpocTpaHeHbl Bb(aXeHNs, KOTOpble
MPUHUKAKOT XEHLLMH 1 YMEHbLIAKT UX LEeHHOCTb: TpaguLNOHHbIE KMTaiA-
CKne MmocnoBuubl (@in) ABNAKOTCA OTPaXXEHWEM HEraTMBHOIO OTHOLLEHUS K
XKEHLMHAM: nepeBoanTCA Kak «HesexxecTBo - Aobpoge-
TeNb AN XEHWMUHbI», B gaHHO MOCnoBULE OTPaXKEHO MHEHME O TOM, YTO
[LOCTYN K 06pa30BaHUI0 Y XEHLUMH JO/IKEH OTCYTCTBOBaATb [5].

B cBA3u ¢ pacnpocTpaHeHMeM. (heHOMeHa NONUTKOPPEKTHOCT MHOTMe
reHepHO-MapKMpoBaHHbIe TEPMUHBLI NPUOBPETAlOT CBOW TEHAEPHO-Hei-
TpanbHble 3KBMBANEHTHI: CNOBOCOYeTaHMe M51/1 nepeBOAMTCA KaK «CUMb-
Haa >XeHLWMHa» (Takke MMEET NepeBoj «XKefnesHas fiean»), HO LOBOMbHO
4yacTo ynoTpe6nseTcs BrHeraTMBHOM 3HAYEHUN B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEK-
cTa. Bo nsbexaHvie AOHWMaHWA LaHHOW (pasbl B HEraTVBHOM 3HaYeHWM, B
KUTaiCKOM A3bIKe ‘CYLLeCTBYET (hpasa, ONuMcbiBatoLLas YCMELIHOr0 YeoBeka
N He NMeroLLas! reHaepHoli okpacku: W<;M+ (ogHako B CNoBapsx faHHas
(hpasa cBA3aHa VCKIHOUUTENIbHO C MYXXCKUM MOJSIOM, YTO NMOAYEPKUBAET yBe-
PEHHOCTb B'TOM, YTO YCMELUHbI/ GU3HEC MOXET BECTM TOTbKO MYXKUMHA).

['eHJepHOe paBeHCTBO CTaHOBMTCA €le OAHUM (DEHOMEHOM, KOTOpbI
3aHUMaeT 3Ha4YMTe/IbHOE MECTO B COBPEMEHHOIN KMTACKOW NONMTKOPPEKT-
HOCTW. B coBpeMeHHOM MeManpoCTpPaHCTBE Habn4aeTCa TEHAEHUNA K 13-
6eraHvio MCMONb30BaHUA MYXXCKOr0 pofa A1 OnucaHus Tex npodeccuii u
COUManbHbIX POJei, KOTOPbIE 3aHUMAKT M XKEHLLMHBI, U MY>KUMHbI.
(nomoxo3siika) 3aMeHseTCA Ha HeMTpanbHOe Bb(aXkeHne
YTO MEPEBOAUTCA KaK «pPOANTENb, 3aHMMAKOLLMUIACA AOMOM NOJHbIN pabounii
JeHb». HecMOTps Ha CBOK KOPPEKTHOCTb, faHHOE BbIpaXKeHMe NogyYepKmBa-
eT reHgep poautens, n n - mama, € é -nanafl].
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J1IeKCcMKO-rpaMmaTuyecKme cpefcTBa BblPaXKeHUsI KaTeEropum
OyflyLLIEro B TEKCTAxX MPOrHO30B Ha (hpaHLy3CKOM si3blKe
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CTaTbd NOCBALLEHA UCCNEA0BAHNIO 3HAUYeHNIi OpM byayLuero BpeMeHn U UX nparmaTu-
4yeckMX PYHKLWIA B TEKCTaX NPOrHO30B NOroAbl Ha (paHLy3CKOM A3blKE.

The article is devoted to the study of the.meanings of future tense forms and their prag-
matic functions in the texts of weather forecasts in French.
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Yrny6neHHOe W3y4yeHne CpeacTB BbhakeHMs Gyayllero Bo paHuys-
CKOM A13blKe TECHO CBA3aHO C OCHOBHbIMYW HanpaBfeHNAMMN COBPEMEHHOM Ha-
VKN 0 A3blKe - TEOPETUUECKOW 1 PYHKLMOHANbHOM rpaMMaTuKy, - a Takxke
JIMHTBUCTUKM TEKCTa. B cBA3M C 3TUM nossunacb He0bXOAMMOCTbL BblsiBJIe-
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